
 1 

J 
ja    [n]    #   (javisst) ά [malista]    /    ja, det kan De/dere (gjøre) (selvfølgelig kan  

 De/dere  det!) ίί [vva bɔrit]     /    ja, gjerne!  ί [n 

fΧaristɔs]     /    ja, litt  ί[n liǥɔ]    /    ja, med glede!  ί [n 

fΧaristɔs]    #  άώ[malista fΧaristɔ]     /    ja, jeg kjenner han  

άέ [malista tɔŋ ksrɔ]    /    ja, men de er store/voksne  ά

 ίά [n ala in mǥala]    /    ja, takk  ώ [n parakalɔ]    /    ja, 

utmerket, takk  ύώ [n pɔli fΧaristɔ]     /    ja, herlig!  ύ

 ά [pɔli malista]    /    ja vel interj.  ά [malista]    /    ja vel, ja!  έ [a 

tsi]    /    ja, (det smakte) veldig godt!  άύ[n para pɔli]     /    si ja (være 

enig, svare bekreftende)  έ [lɔ tɔ n] 

jade m.  [tɔ zad]    #  (geol.mineral.) (nefritt) ί [ɔ nfritis]   

jafs m.  (munnfull)  ά [i bukia]    #    [i saǥɔnja]     /    i en jafs (i en slurk,  

 på en gang)  έ [mja  ki ksɔ]    :    spise  noe i en jafs  άάά 

[kanɔ kati mja bukia]   

jag n.  (oppjaget tempo)  ώό [ɔ aŋΧɔðiz rimɔs]   #  (kjas og mas, løping (hit  

og dit))  έ [tɔ trksimɔ]    #  ά[i trksala]     #   (leting, jakt, søken, 

utkikk etter) ή [i anazitisi]    #   ή [i pizitisi]    /   hvorfor alt 

dette jaget?  ίόήά [jati ɔli afti i traksɔla]    /    jaget etter 

fornøyelser (nytelsestrangen) ήώ [i anazitisi tɔn iðɔnɔn]    /   

storbyens jag og mas   ώόό[ɔ aŋΧɔðiz rimɔs stis pɔlis]   

jage v.  (jakte) ώ [kiniǥɔ]    #   (avskjedige)  ί [anaçtizɔ]    #  ώ  

[ðjɔΧnɔ]   #   (kaste (ut), avskjedige, kassere, vrake, kaste vrak på) ί [apɔriptɔ]    

# ώ*[kðjɔkɔ]    #   (jage el. drive på flukt)έή[trpɔ s fiji]    #   

ύ [apɔkruɔ]    #   ώ [apɔɔ]    #   (forfølge, være i hælene på) 

ώάό [parakɔluɔ (kapjɔn) katapɔði]    #   (skynde på, 

presse, egge) ά [vjazɔ]   #   (jage/overdøve med rop og skrik)  ά [prɔŋgaɔ]    

#   ί[prɔŋgizɔ]    /    bli jagd opp/ut (bli skremt opp/ut)  έ [ksptjm]    

:   et dusin rapphøns ble jagd opp fra en busk  ίέά

όέά[mja duzina prðiks ksptaΧtikan apɔ na amnɔ]     :   vi ble jagd ut av 

lugarene våre ved daggry til passkontroll  έάό

ίέί [mas ksptaksan Χaramata apɔ tis kabinz maz ja 

lɔΧɔ ðiavatiriɔn]     /    jag sauene ut av åkeren min!   όό

όά [prɔŋga ta prɔvata na vǥun apɔ tɔ Χɔrafi mu]    /   jage bort (jage 

vekk, vise bort, kaste ut, sende bort, avskjedige)  ώ [apɔðjɔΧnɔ]   #   έ*  

[apɔpmbɔ]    #   (spre, få til å forsvinne)  ί[ðiaskarpizɔ]    #    (dempe, roe, 

stagge) ά [kaisiΧazɔ]   :   jage bort frykt og usikkerhet (hos noen)  

ίόίά [ðiaskarpizɔ tus fɔvus k tis 

amfivɔlis kapju]    :   jage bort noens frykt  ά ίά 

[kaisiΧazɔ tis amfivɔlis kapju]    /    jage en tyv (være i hælene på en tyv)  

ώόέέ [parakɔluɔ katapɔði naŋ klfti]    #   ώ 

έέ [kiniǥɔ naŋ klfti]    /   jage noen  opp/ut/bort  ώά [ksptɔ  
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kapjɔn]    :    de jagde tyvene ut fra skjulestedet sitt  έέό

ώ [ksptaksan tuz lists apɔ tiŋ kripsɔna tus]   :   far kommer til å jage deg  

ut av huset hvis…  ήέόί [a s kinijisi ɔ patras 

apɔ tɔ spiti an]    :   han jaget hesten framover  ί'άή  

[viaz talɔǥɔ tu na prɔΧɔrisi]    :    ikke jag den/han bort!  ώ [min 

dɔn apɔðjɔΧnis]    :    jage bort en hund/en tigger  ώέίέά 

[apɔðjɔΧnɔ na skili/na zitjanɔ]    :   jag hunden/ungene ut av hagen!  ώύ

άόή [ðjɔks tɔ skili/ta pðja apɔ tɔŋ ǥipɔ]   :    jage noen ut av senga  

ώάόά[ksptɔ kapjɔn apɔ tɔ krvati]    :   jag kyrne (bort!)/ut 

av åkeren!  ώάόά [ðjɔks tis ajlaðs/apɔ tɔ Χɔrafi]    /   

jage opp en hare  ώάέό [ksptaɔ/vǥazɔ na laǥɔ]    /    jage på flukt 

(spre, drive bort) ύ [ðialiɔ]   :   vinden jagde skyene på flukt (vinden oppløste/ 

spredte skyene)   άέόύ[ɔ anmɔz ðjlis/skɔrpis ta 

sinfa]    

jagerfly m.  όά [tɔ kataðiɔktikɔ arɔplanɔ]    #   (kampfly)  

 ό ά [tɔ maçitikɔ arɔplanɔ]    #   ό [ɔ maçitikɔs] 

jagerflyskvadron m.   ίώ [i mira kataðiɔktikɔn] 

jaguar m.  (zool.: am. leopard)  ά [ɔ iaǥuarɔs] 

jakke f.  έ[i zakta]    #  ά[tɔ sakaki]    #   (varm jakke, vindjakke)  

ό [tɔ bluzɔn]     /     jakke med knapper/knapping  έά 

[zakta m kumbja]    

jakkeslag n.   έ [tɔ ptɔ]  

Jakob m. navn   ώ [ɔ jakɔv]    #   ά [ɔ jakɔvɔs]  

jakob m.  (spill med sekskantet snurrebass)  άό [tɔ parta-ɔla] 

jakobiner m.  ί [ɔ jakɔvinɔs]  

jakobsstige m.  (himmelstige)  ίώ [i klimaka tu jakɔv] 

jakt f.m.  ή [tɔ kinijima]    #   ό [tɔ kinijitɔ]    #   (leting, forfølgelse,  

skyting) ή[tɔ kiniji]    #   (søken, leting, jaging) ή [i anazitisi]    #   

(skyting) ή [i ira]    /    etter lang tids jakt/forfølgelse pågrep vi tyven  ύ

όύόάέ [istra apɔ pɔli kinijitɔ pjasam tɔŋ klfti]    /   

gå på jakt   άή  [paɔ (ja) kiniji]    /    jakten på lykken/på rikdom  

όίύ[[tɔ kinijitɔ tis ftiçias/tu plutu]    /    jakten på 

morderen  ήό [i anazitisi tu ðɔlɔfɔnu]    /    ta opp jakten på 

(løpe etter, jakte på)  ώ [kataðiɔkɔ]    :    en politimann tok opp jakten på 

lommetyven  έύίά [nas astifilakas 

kataðiɔks tɔn  pɔrtɔfɔla] 

jaktbikkje f.m.  (jakthund)  ό [tɔ kiniǥɔskilɔ] 

jaktbytte n.  (fangst)ή [tɔ irama]    #   ή[tɔ kiniji]    #   (bytte, fangst)  

ί [i lia]    /    jegeren sa han hadde fått rikelig jaktbytte (stor fangst) den dagen   

όίόίύίή [ɔ kiniǥɔs ip ɔti iç plusia lia simra]    /   

selge jaktbyttet  άή [plaɔ tɔ kiniji] 

jakte v.  (jage) ώ[kinǥɔ]    /   han verken fisker eller jakter  ύύύ

ά [ut psarvi ut kiniǥaï]    /   jakte elg/hare  ώάύ [kiniǥɔ  
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alks/laǥus]    /    jakte på (se etter, lete etter, være på utkikk etter, oppspore)  ώ 

[anazitɔ]    #  (skyte, jakte på, være på utkikk etter) ύ [irvɔ]    #   (være ute etter, 

saumfare)  ύ* [aǥrvɔ]    #   ώ  [anaðifɔ]    /    den som jakter på mange 

harer, får ingen (ordtak: den som vil ha alt, får ingenting, ordtak: den som vil sitte på to 

stoler, faller mellom dem)  όάύύέά [ɔpiɔs 

kiniǥa pɔluz laǥus kannan ðn pjani]    /   jakte på gode tilbud/røverkjøp  ώ

ί [kiniǥɔ fkris]  

jaktgevær n.  (hagle)  όό [tɔ kinijtikɔ ɔplɔ]    #   (til fuglejakt) ό

 όά [tɔ kinijtikɔ ɔplɔ ja pulja]    

jakthistorie f.m.  ίή  [i istɔria ja kiniji]   

jakthorn n.   όέ  [tɔ kinijtikɔ kras]  

jakthund m.  (sporhund, pointer, setter, retriever)  όύ [ɔ kinijtikɔs skilɔs]     

 #   ό  [tɔ kiniǥɔskilɔ] 

jakthytte f.m.  ό  ύί [tɔ kinijtikɔ katafijɔ/priptrɔ]   

jaktkniv m.  (slakterkniv, huggert)  ά [i maçra]    #   ί [i maçra] 

jaktkort n.  (jaktlisens)  άύ [i aðia kiniju] 

jaktleopard m.  (gepard, cheetah)  ί [ɔ kinlurɔs] 

jaktområde n.  (jaktterreng, jaktrevir)  ήή [i kinijtiki priɔçi]    # 

 ή  ύ [i priɔçi kiniju]     

jaktredskaper m.n.pl.   (jaktutstyr)  ίύ [ta iði kiniju]   

jaktsesong m.  (jakttid)  ήό [i kinijtiki szɔn] 

jakttaske f.m.  (jaktveske)  άύi saka kiniju]    #   όά [ɔ  

 kinijtikɔs sakɔs] 

jakttrofé n.  ό έό [tɔ kinijtikɔ palɔ/trɔpɔ]    /   jakttroféer   

 άό [ta kinijtika trɔpa] 

jaktutstyr n.  (jaktredskaper)  ίύύ [ta iði/sinrǥa kiniju]    #    

 ά ί [ta kinijtika iði] 

jaktvåpen n.  (hagle)  όό [tɔ kinijtikɔ ɔplɔ] 

jamann m.  (nikkedokke, medløper, etterplaprer)  ό [ɔ avlɔkɔlakas]   #   

(redskap (i hendene på noen))  ήόά [tɔ piinjɔ ɔrǥanɔ/ 

ɔrǥanaki]     /    partilederen/-pampen og hans jamenn  όό

ήόά [ɔ arçiǥɔs tu kɔmatɔs k ta piinia ɔrǥana tu] 

jambe m.  (versemål) ί [ɔ iamvɔs] 

jambisk adj.  ό [iamvikɔs]    /   et jambisk vers  όί [iamvikɔs stiΧɔs]   /  

 jambisk versemål   όέ [tɔ iamvikɔ mtrɔ]   

jamboree m.   (internasjonal speiderleir)  ά [tɔ dzabɔri] 

jammen interj.  (sannelig)  έ[vva]   

jammer n.  (jamring, veklage, klagerop)  ί [i rinɔlɔjia]    #   ό,   

 [tɔ rinɔlɔjizma]    

jammerdal m.  άύ [i kilaða tɔn ðakriɔn] 

jammerlig adj.  (ussel, ynkelig, elendig, tufs)  ή [aksiɔrinitɔs]    #    ύ  

[aksiɔlipitɔs]    #   (ynkelig, simpel, tarvelig) ί[aΧriɔs]    #   (begredelig, sørgelig, 

trist, elendig, ussel, ynkelig)  ό[linɔs]    #   (mørk, dyster, trist) ά 
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[araΧlɔs]    #   ά [araΧnɔs]    #   (utarmet, lutfattig, ynkelig)  έ 

[ksaliɔmnɔs]   

jamre v.  (klage, sutre, syte, jamre seg)  ώ [kilɔpɔnɔ]    #   ά [grinjazɔ]  

ί[klapsurizɔ]  #   ώ [mmpsimirɔ]    #   έ

[parapɔnjm]    #  ύ[parapɔnum]    #   (sørge, gråte) ώ [rinɔ]   #   

(klynke, ynke seg, ule, tute, bruse)  ώ [vɔŋgɔ]   #   (stønne, klage)  ύ[ǥɔŋgizɔ]    

/    jamre seg av smerte  ύόό [ǥɔŋgizɔ apɔ tus pɔnus]    /   jamre 

seg over (beklage seg over) ώ [rinɔ]    #   ί [klǥ) ɔ]    #   ώ[pnɔ]   

#  έ[parapɔnjm ja]    #    ύ[ǥɔŋgizɔ ja]    #   (sørge over) 

ύ [ɔðirɔm]    :    folket jamrer seg over de harde skattene   όί

ύό[ɔ laɔz ǥɔngizi ja tuz varius fɔrus]    :   hva er det han jamrer seg 

for/over nå igjen?  έάέ [ti çi pali k parapɔnjt]     :    

jamre seg over sin skjebne  ίί [klɔ ti mira mu]   #   ώ

ύ [rinɔlɔǥɔ ja tin diçi mu]    # ίύ [kl(ǥ)ɔ tin diçi mu]   

#   ίύάάί [klɔ k ɔðirɔm ja ta 

vasana mu/ja ti mira mu]    :    hun jamret seg over sin skjebne  έύ 

[klj tin tiçi tis]     

jamrende adj.  (klagende, hjerteskjærende) ό [ǥɔrɔs]    #   (klagende) ώ  

 [rinɔðis]    

jamring f.m.  (klaging, stønning)  ό [ɔ ǥɔŋgizmɔs]    #   (hulking, hyling, uling)  

 ό [ɔ ɔlɔliǥmɔs] 

jamsides adv.  άά[plai plai] 

jamsterk adj.  ύ [isɔðinamɔs] 

jamstor  adj.  (passende, samsvarende)  ύ [simtrɔs]    #   έ [isɔmjis]   

janitsjar m.  (hist.)  ί [ɔ jnitsarɔs]    #   ί [ɔ janitsarɔs] 

janitsjarorkester n.  (hornorkester, brassband)  ά [i fanfara]    #   ή

 ά [i stratiɔtiki banda]  

januar m. ά[ɔ jnaris]#ά [ɔ ianuariɔs] 

Janus rom. mytol.  ό [ɔ ianɔs]   

ja- og neistemmer f.m.pl.  ό [ta n k ta ɔçi] 

Japan geo.  ί [i iapɔnia] 

japaner m.  ά [ɔ iapɔnas]   #   έ [ɔ japɔnzɔs]   #   f. ί [i  

 iapɔniða]   #  έ [i japɔnza]   

japansk m.  (språket)  ά [ta japɔnzika]   

japansk adj.  ό [iapɔnikɔs]    #   έ[japɔnzikɔs]    

jasmak m.  (islamsk kvinnes maske eller slør som bare lar øynene synes)  ά [tɔ  

 jazmaki] 

jasmin m. ί [tɔ jasmi]    #   ί [tɔ buǥarini] 

jastemme f.m.  (positiv valgstemme)  ήή [i tiki psifɔs]   /   jastemmer og nei- 

 stemmer   έέή  [katafatiks k arnitiks psifi] 

jaså interj.   έ[tsi]     #   (sier du det, er det virkelig sant)  ώέ  [ɔst tsi]    #   

 ή [aliia]   #    έ [tsi ]    #  ά [and]      

jatagan m.  (kort tyrkisk krumsabel)  ά [tɔ jataǥani] 
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javel adv.  ί[nn]     #   (så klart) ά [malista]    /    javel, var det så noe annet? 

 άέίά[malista lt tipɔta alɔ]   

javisst adv.  ά [malista]    #   ί [vvɔs]    #   έ [vva] 

jazz m.   [i dzaz]    /    jeg er ikke så veldig glad i jazz  ώύ  

 [ðn simbaɔ pɔli tin dzaz] 

jazzentusiast m.  (jazzfan) ώ [ɔ iasiɔtis tiz dzaz]    /   han er  

 jazzentusiast  έί [çi mania m tin dzaz] 

jazzmusikk m.  ή [i musiki dzaz] 

jeans m.   (olabukse)   [tɔ dzin]     /    blå jeans    [tɔ blu dzin] 

jeep m.    [tɔ dzip] 

jeg n.  (væren, måte å være på, mitt innerste vesen)  ί [tɔ in]    /    ens bedre jeg   

 ύό [ɔ kalitrɔs aftɔz mu]    /    hele mitt jeg (mitt innerste  

vesen, hver trevl i  meg)  όί [ɔlɔ mu tɔ in]    :    hele mitt jeg gjorde 

opprør (jeg var dypt rystet)  όίύ [ɔlɔ mu tɔ in

panastatus]     

jeg pron.  ώ [ǥɔ]    #   (jeg selv,’mitt jeg’ + 3. pers. av verbet) ά [i afndja mu]     

/    det vet jeg bedre enn du/deg   ά έύόέ [i afndja 

mu ksri kalitra apɔ sna]     /   det var jeg som fant det, ikke du (med trykk på ώ)  

ώήόύ [ǥɔ tɔ vrika ɔçi si]    /   jeg for min del (hva meg angår) ό

έ [ɔsɔ ja mna]    /    (barnesl.) jeg først! (jeg skal gjøre det!) ώ [ǥɔ]    /    jeg selv  

ώί [ǥɔ tɔ iðiɔs]    :   jeg ga han det selv (det var jeg selv som ga det til han)  

ώί' [ǥɔ ɔ iðiɔs tu tɔ ðɔsa] 

jeger m.  (mil. og sivil)  ό[ɔ kiniǥɔs] 

Jehova  bib.  ά [ɔ iΧɔva(s)]    /   Jehovas vitner  άά [i  

 martirs tu iΧɔva] 

jekk m.  (biljekk)  ύɔ ǥrilɔs]    #   ί [ɔ krikɔs] 

jekke ned v.  (senke) ά[katvazɔ]    /    jekke noen ned et hakk (sette noen på plass,  

avfeie noen, vise noen vinterveien) όέά [kɔvɔ tɔn ara s kapjɔn]   

#   όήά [kɔvɔ tɔ viΧa kapju]    #   (sette noen på plass, fornærme noen, 

be noen ryke og reise)  άάέ [vazɔ kapjɔn sti si tu]    /    jekke 

seg ned det hakk eller to  έάέ [mu pfti liǥaki ɔ tups] 

jekke opp v.  ώ [sikɔnɔ]     /    jekke opp en bil for å skifte et hjul  ώ

 ίύ'άά [sikɔnɔ aftɔkinitɔ m ǥrilɔ ja nalaksɔ  

 lastiΧɔ] 

jeksel m.  (kinntann)  ί  [ɔ ǥɔmfiɔs]    #   όύ [ɔ prɔǥɔmfiɔs ɔðus]     

 #   ί [ɔ trapzitis]    #   όό [tɔ pisinɔ ðɔndi]    

jelk m.  (gjeldet hest)  ύ [ɔ vnuΧɔs]    

jente f.   ί [tɔ kɔritsi]    #   έ [i kɔpla]   #   έ [i kɔpla]   #    

(datter)  ό[i kɔri]    /    ei flink/oppvakt jente  ύί [ksipniɔ kɔritsi]    /    

flott jente  ί [i asikisa]    /   ei flott og robust jente  ό [tɔ 

lvndɔkɔritsɔ]    /   ei lita jente (småjente)  ί [i pðiski]    #   ύ [i 

pðula]    /   ei livlig jente  έόά [mja kɔpla ɔlɔ zɔndanja]    /    ei 

robust jente  ά [i kɔplara]    #   ά [i dardana]    /    ei sveisen 
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jente (ei pen jente)  έέ [kalɔkamɔmni kɔpla]    /   ei vilter jente 

(guttejente)  ό [tɔ aǥɔrɔkɔritsɔ]    #   (ung, temperamentsfull eller nesevis 

jente)  ή [tɔ ðiavɔlɔilikɔ]    #   ό [tɔ ðiavɔlɔkɔritsɔ]    

/   seksuelt bråmoden jente  ί [tɔ nimfiðjɔ]  

jente-  (pike-, hunn-) ή* [ili]    #   (jenteaktig) ί [kɔritsistikɔs]   /     

jenteaktig adj.  ί[kɔplistikɔs]    #   ί [kɔritsistikɔs]    /   jenteaktig  

 oppførsel  ί ί[kɔritsisistika frsimata]     

jentebarn n.  (småjente, pikebarn)  ά [tɔ kɔritsaki]    #   ί [i pðiski]    

jentefut m.  (pikenes jens)  ά [ɔ jinkakias]  #   ά [ɔ jinkas]    #    

 (skjørtejeger)  ύ [ɔ rɔtilɔs]    

jentegruppe f.m.   άώ [i ɔmaða kɔritsiɔn] 

jentelatter m.    ίέ[kɔritsisistika jlia]     

jenteleker m.pl.   ίί[kɔritsisistika pΧniðia]  

jentenavn n.  (pikes etternavn før ekteskap)όόέ   

 [tɔ patrikɔ ɔnɔma (pandrmnis)]    

jenteskole m.  (pikeskole)  ίέ [tɔ sΧɔliɔ ilɔn]   

jentunge m.  (småjente) ί [i kɔplitsa]    #   ά [tɔ kɔrasi]    #  

ί [i kɔrasiða]    #   ά [tɔ kɔritsaki]   #   ό [tɔ 

kɔritsɔpulɔ]   #   έ [tɔ pðarli]    #  ί [i pðiski]    /    hun er en 

vilter jentunge  (tøysejente)  ί άί [in amjali kɔplitsa]   

jeremiade m.  (klagesang)  ά [i jrmiaða]   

Jeremias bib. navn  ί [ɔ jrmias]  

Jeriko bib. by   ώ [i jriΧɔ]    

jern n.   ί [tɔ siðrɔ]    #   (pl. lenker)  ί [ta siðra]   #  (biol.) ί [ɔ  

siðirɔs]    #   (verktøy eller gjenstand  laget av jern, pistol, skyter)  ό [tɔ 

siðrikɔ]    /   ha for mange jern i ilden   ώέέί  [kiniǥɔ pɔlz 

ðuljz mazi]   #  ώύύ [kiniǥɔ pɔluz laǥus]    #   έέ

έ ά [Χå pålz doljs sta skaria]    :    ha for mange jern i ilden 

(samtidig)  άέέό[katapjanɔm m pɔlz 

ðuljs taftɔΧrɔnɔs]    :     laget av jern   όί [apɔ siðrɔ]    /    legge noen i jern   

άίάί [bazɔ/riΧnɔ kapjɔn sta siðra]     /    smi mens jernet er 

varmt   άάί  [sti vrasi kɔlai tɔ siðrɔ] 

jern-   (laget av jern) έ[siðrnjɔs]    #   ύ* [siðirus]    #   f. ά[siðira]     

 # n. ύ[siðirun] 

jernarbeid n.  (smijernsarbeid)  ά [i siðria] 

jernbane f.m.  ό [ɔ siðirɔðrɔmɔs]    #   ό [ɔ trɔçɔðrɔmɔs]    #    

 (tog) ί [i amaksɔstiçia]     /    sende gods på jernbanen   έ

 ύώ [stlnɔ mbɔrvmata siðirɔðrɔmikɔs] 

jernbane-   ό [siðirɔðrɔm ikɔs] 

jernbanearbeidere m.pl.  (jernbanefunksjonærer)  ίά [i  

 siðirɔðrɔmiki ipalili] 

jernbaneknutepunkt n.  ό ό [ɔ siðirɔðrɔmikɔs kɔmbɔs]     

jernbanelinje f.m.  (spor)   ήή [i siðirɔðrɔmiki ǥrami] 
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jernbanemann m.    ό [ɔ siðirɔðrɔm ikɔs] 

jernbanenett n.  όί [tɔ siðirɔðrɔmikɔ ðiktiɔ]   

jernbanespor n.  (skinne)  ά [i siðirɔtrɔça] 

jernbanestasjon m.  όό [ɔ siðirɔðrɔmikɔs stamɔs]    /     hvor er  

jernbanestasjonen?  ύίόό[pu in ɔ siðirɔðrɔmikɔs 

stamɔs] 

jernbanetakster f.m.pl.  όό [tɔ timɔlɔjiɔ siðirɔðrɔmɔn] 

jernbanetrafikk m.  (togtrafikk)  ήί [i siðirɔðrɔmiki kinisi] 

jernbaneulykke f.m.   ήύ [i siðirɔðrɔmiki siŋgrusi]     /    det har  

vært en forferdelig jernbaneulykke   έή ήύ 

[jinfɔvri siðirɔðrɔmiki siŋgrusi]      

jernbanevogn f.m.  (skinnebuss)  ά  [i aftɔkinitamaksa] 

jernbeslag n.  έ [ɔ mndss]    

jernbetong m.  (armert betong)  όέ [tɔ btɔn-armé] 

jernbjelke m.   ό [i siðirɔðɔkɔs] 

jernbrakett m.   ά [i siðrɔǥɔnja] 

jernbyrd m.   ί [i pirɔvasia] 

jerndisiplin m.  έί [i siðrnja piarçia] 

jerndør f.m.  έό [i siðrnja pɔrta] 

jernfilspon m.   ήή [tɔ psiǥma siðiru] 

jernglans m.  (mineralogi)(hematitt)  ί [ɔ matitis] 

jerngrep n.  (ring, krage, hemsko, overf. jerngrep, mil. knipetangsmanøver)  ό [ɔ kliɔs]  

jerngruve f.m.   ί [tɔ siðirɔriçiɔ] 

jerngryte f.m.  (støpjernsgryte)  έόί [ɔ lvitas apɔ çitɔsiðirɔ] 

jernhard adj.   (så hard som jern)  όί [sklirɔs sa siðrɔ] 

jernhelse f.m.  έά [i siðrnja krasi]    /    han/hun har jernhelse  έ

 έάί [çi siðrnja krasi/ijia]     

jernholdig adj.   ύ[siðiruΧɔs] 

jernhånd f.m.  (jernhard disiplin, bokst. knyttneve av jern)  άή [i siðira piǥmi]      

 /    regjere/herske med jernhånd   ώ άή [kivrnɔ m siðira piǥmi]    

jernkansleren   (hist.) (Bismarck)  ύά [ɔ siðirus kaŋglariɔs] 

jernkors n.   ύ ό  [ɔ siðirus stavrɔs]     /    Jernkorset  (hist. prøys. mil.  

 utmerkelse)    ύ ό  [ɔ siðirus stavrɔs]  

jernkvinne f.m.  (svært sterk kvinne)  άί [i siðira kiria]     

jernlunge f.m.   (med.)  έό [tɔ siðrnjɔ pnvmɔni] 

jernmalm m.   ά [tɔ siðrɔmtalvma]     

jern- og stålindustri m.  ί [i siðrɔviɔmiΧania] 

jernring m.  ά [ɔ Χalkas] 

jernskrot n.  (skrammel, avfall)  ί [ta paljɔsiðra]   #   (skrapjern)  

 ά [ta paljɔsiðrika]    

jernspat m.  (mineral.)(sideritt)  ί [ɔ siðiritis] 

jernstang f.m.  ό  [i siðrɔvrǥa]    #   άέ [i bara siðrnia]   #    
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 έά [i siðrnja ravðɔs] 

jernteppe n.  ύέ [tɔ siðirun paraptazma]    /    bak jernteppet  ί

όύέ [pisɔ apɔ tɔ siðirun paraptazma]    :    landene bak 

jernteppet  ώ ίόύέ [i Χɔrs pisɔ apɔ tɔ siðirun 

paraptazma] 

jerntrapp f.m.   έά [i siðrnja skala]     

jerntre n.  (bot.)(Casuarina)  ί [i kasuarina]    #   (trematerialet) ύ

 ί [tɔ ksilɔ kasuarinas] 

jernvarehandel m.  (isenkramforretning)  ί [i kiŋgalria]    #   ά  

 [tɔ siðraðikɔ]  

jernvarehandler m.   ώ [ɔ siðrɔpɔlis]   #   (smed, grovsmed)  ά [ɔ  

 siðras]      

jernvarer m.pl.  (isenkram)  ίί [ta iði kiŋgalrias]    #   ά [ta  

 siðrika] 

jernverk n.  άή [tɔ rǥɔstasiɔ siðiru]    #   (jern- og stålverk, metallurgisk  

 industribedrift) ί [tɔ mtalurjiɔ] 

jernvilje m.   έέ [i siðrnja lisi]    #  (ubøyelig vilje)  άέ  

 [i akampti lisi]      

jerrykanne f.m.   ό [tɔ bitɔni] 

jersey m.  (fint trikotstoff)  έϊ [tɔ zrsï]   

Jerusalem geo.   ό [tɔ irɔsɔlima]    #   ή [i irusalim] 

jesuitt m.  (hykler)  ΐ [ɔ iisuïtis] 

jesuittisk adj.  (hyklersk, skinnhellig)  ϊό [iisuïtikɔs] 

Jesus   ύ [ɔ iisus] 

Jesusbarnet  (bilde el. statue)  ίέ [ɔ iɔ vrfɔs]    

jetdrevet adj. (aeronaut.)  ύ[ariɔumnɔs]     #    (rakettdrevet)   

 ί [piravlɔkinitɔs] 

jetfly n.  ύά [tɔ ariɔumnɔ (arɔplanɔ)]    #  ί  

 ά [tɔ piravlɔkinitɔ arɔplanɔ]    #    [tɔ dzt] 

jetsett n.  (gruppe av tonangivende menn esker i fornøyelseslivet)  ό

ά [ɔ kɔzmɔs tɔn ðiaskðasɔn]    #    όύ [i kɔzmiki kikli]   

#    [tɔ dztset]    /    det internasjonale jetsett  ίό

[i ðinis plibɔiðs]    #   ίόή

ά [i ðinis prɔsɔpikɔtits tu Χrimatɔs k tɔn ðiaskðasɔn]   

jevn adj.  (plan, flat, glatt)  ί [pipðɔs]    #   ό [ɔmalɔs]    #   ό [isɔpðɔs]    

#   ί [isɔs]    #   ί [isiɔs]    #   ί [liɔs]    #   ό [apalɔs]    #    (om tale, 

håndskrift: jevn, flytende, formfullendt)  ό [ǥlafirɔs]    #   (regelmessig) 

ό [kanɔnikɔs]    #   ό [taktikɔs]    #   ό [taΧtikɔs]    /    en jevn 

deig eller masse  ήύ [apali zimi]    /    ei jevn overflate ίό

ήά [pipðɔ/isɔpði/ɔmali pifania]    /    ei jevn utvikling  ή

ήά [kanɔniki/ɔmali  anaptiksi]    /   en jevn vei/veibane  ίό

ό [liɔz/ɔmalɔz ðrɔmɔs]     /    jevn fart  (stabil fart) ήύ [stari 

taçitita]     :   med jevn fart (i et jevnt tempo)  όή [m kanɔnikɔ vima]     /    
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jevn framgang (stadig framgang)  ήί [stari vltiɔsi]     /    jevn pust (et 

jevnt og rolig åndedrett)  ή ή [kanɔniki anapnɔi]     /    med jevne 

mellomrom   άή  [s taktika ðiastimata]    /    svært jevn (nesten  

uavgjort)  όό [sçðɔn isɔpalɔs]     :    kampen/konkurransen var svært 

jevn  ώόήόό [ɔ aǥɔnas/ðiaǥɔnizmɔs itan sçðɔn 

isɔpalɔs]  

jevnaldrende adj.   ή [sinåmilikås]     /   de jevnaldrende   ή [i ɔmiliki]     

 #   ή [i sinɔmiliki] 

jevnaldringer pl.  (en gruppe mennesker på samme alder)  άώή

 ί [ɔmaðs anrɔpɔn tis aftis ilikias]  

jevnbyrdig adj.  ί [isɔs]    #   ή [isɔmris]   #   ό [isɔpalɔs]   #    

(sammenlignbar, på høyde med) ά [familɔs]    #   (jevnbyrdige, likemann m.)  

ά [ɔ isaksiɔs]    /    de er jevnbyrdige  ίέ [in trjazmni]   :/   

de to lagene er jevnbyrdige  άίό [i ðjɔ ɔmaðs in isɔpals]    /   

han er min jevnbyrdige i styrke (han er like sterk som meg)  ίάό

ύ [in isaksiɔz mu sti ðinami]    /    jevnbyrdig med (på høyde/nivå med)  ά 

(+ gen.) [andaksiɔs]   #   ά[familɔs]   # έ [sta mtra mu]    :   du 

er ikke jevnbyrdig med han i styrke  (du er ikke så sterk som han) ίά

ύ [ðn is familɔs tu sti ðinami]     :    han er jevnbyrdig med sin far  

ίάέ [in andaksiɔs tu patra tu]     :    jeg ønsker en 

motstander som er jevnbyrdig med meg  (jeg ønsker meg en verdig motstander)  έ

έίάό [lɔ nan andipalɔ andaksiɔ mu] 

jevnbyrdighet f.m.  (likeverd)   ί [i isɔtimia]   

jevndøgn n.   ί [i isimria]    

jevne v.  ώ [isɔnɔ]    #   (slette, glatte) ώ [pipðɔnɔ]   #   (om saus, suppe o.l.:  

 gjøre tjukkere ved å bruke jevning) ή [pizɔ]    /    jevne en saus  ί

ά[paçnɔ mja saltsa]    :    jevne sausen litt til /med litt mer mel  ήί

όά [pizɔ liǥɔ akɔma ti saltsa]    /    jevne med jorda (rive ned, sanere) 

ί[apɔgrmizɔ]    #   ίώ [grmizɔ ndlɔs]    #   ώ

ώ[isɔpðɔnɔ ndlɔs]    :    jevne en by med jorda (legge en by i ruiner)  ί

ό [ksirizɔ mja pɔli]     :    jordskjelvet jevnet byen vår/ti landsbyer med jorda   

όέέώόέά [ɔ sizmɔz grmis  

ndlɔs/isɔpðɔs tim bɔli mas/ðka Χɔria]    /   jevne seg ut ί[simpsifizɔm] 

#   ί[andistamizɔ]    :   det jevner seg ut (det blir jevnt fordelt til slutt)  

ά ί [tlika simpsifizt]    /    jevnes med jorda  (rase sammen, styrte 

sammen)  ί [apɔgrmizɔm]    /    jevne ut (glatte ut, planere)  ύ 

[ksɔmalinɔ]    #   ά [is(i)azɔ]    /    jevne veien for noen  (gjøre noe lett for noen, 

rydde unna vanskelighetene for en)  ύόά [ksɔmalinɔ tɔ ðrɔmɔ 

kapju]    

jevnhet f.m.  (glatthet)  ό [i apalɔtita]    #   ό [i ɔmalɔtita]      

jevning f.m.  (planering, sletting)  έ [i pipðɔsi]    #   ί [tɔ isiazma]    #    

ί [tɔ isazma]    #   ά [i ɔmalinsi]    #   (matlaging: jevning av/til 

sausen)  όά [tɔ piktikɔ saltsas]   /    
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jevnt og trutt adv.   (stødig, stabilt)ά [stara]     /    arbeide seg jevnt og trutt  

 framover  ώά [prɔΧɔrɔ stara]  

jippi! interj.  (hurra!)  ύ [jupi]   

jiu-jitsu m.   ίί [tɔ ziu-zitsu]   

jo adv.  (javisst, ja) ά[malista]/    jo eldre jeg blir, jo bedre forstår jeg degό

άόόύί[ɔsɔ prnan ta Χrɔnja tɔsɔ kalitra 

s katalavnɔ]     /    jo flere jo bedre!  όόόύ [ɔsɔ  

prisɔtri tɔsɔ tɔ kalitra]     :    jo flere vi er, desto bedre   όόί

όύ[ɔsɔ prisɔtri imast tɔsɔ tɔ kalitrɔ]    /   jo færre (vi er,)  dess/desto/ 

jo bedre  όόίόύ [ɔsɔ liǥɔtri (imast) tɔsɔ tɔ 

kalitrɔ]    /    jo før dess/desto bedre (jo før jo heller)  ύ [arçitra]    /    jo før jo 

heller!  όίόύ  [ɔsɔ nɔritra tɔsɔ kalitrɔ]     /    jo mer jo 

bedre!  όόόύ [ɔsɔ prisɔtrɔ tɔsɔ tɔ kalitrɔ]    /    jo mer 

(penger) vi har, desto mer bruker vi   όόέόό

ύ [ɔsɔ prisɔtra Χum tɔsɔ prisɔtra ksɔðvum]     /   jo tidligere du går og 

legger deg, jo friskere blir du  όίύόέί [ɔsɔ 

nɔritra paz ja ipnɔ tɔsɔ ijistrɔs is]    /    jo visst! ί[vvɔs] 

Job  navn i bibelen  ώ [ɔ jɔv] 

jobb m.  (arbeid, sysselsetting, jobb, stykke arbeid)  ά [i ðulja]    #   ό  

[i apasΧɔlisi]    #   (tjeneste) ί [i ipirsia]    #   (stilling) έ [i si]    /    

begynne/slutte på jobben  (starte/avslutte arbeidsdagen)  ίώά 

[arçizɔ/stamatɔ ti ðulja]    /    bytte jobb (få seg ny jobb)  άά [alazɔ ðulja]    :   

jeg hører at du har byttet jobb  -  er arbeidet lettere i den nye jobben?  ί

άάίόάέέ [manɔ 

alaksz ðulja  -  in fkɔlɔtri i ðulja su sti na si]    /   da jeg fikk min første jobb  ό

όά [ɔtan prɔtɔpjasa ðulja]     /   det er ganske krevende/litt slitsomt å 

ha jobb ved siden av studiene   ίάόάύ

ώ [in liǥaki zɔrikɔ na spuðasis k ðulvis taftɔΧrɔnɔs]    /   det er litt av en 

jobb/en helsikes jobb å...  ίόί [in ɔlɔkliri istɔria na]    :     det 

er litt av en jobb/masse jobbing med å  lage ei ordbok  ίόά

έό  [inmɔΧtɔz na ftjaΧnis na lksikɔ]    /   det er lærerens jobb å lære deg 

noe/undervise deg   ίά άά [in ðulja tu  ðaskalu na  

s mai]    /    det følger med jobben (det må man ta med på kjøpet, det hører med)  ά 

έά [afta çi i ðulja]     /    en godt betale jobb/stilling  έ

έ [kalɔplirɔmni si]    /    en lett og trivelig jobb (latmannsarbeid)  ήί 

[kali ðulitsa]     /    en slitsom/vanskelig jobb (en ordentlig sjau)  όά [zɔriki 

ðulja]    /    finne jobb til noen  ίέά[vriskɔ mja si s kapjɔn]    

:    han var på meg hele tiden for at jeg skulle skaffe han  jobb  'ό

έέ [mu jin stnɔs kɔrsz na tu vrɔ si]    /    finne seg en jobb 

(begynne å jobbe)  άά [pjanɔ ðulja]    /   få seg jobb (skaffe seg jobb, ordne 

jobb til seg selv) ύά [taktɔpium s ðulja]    /    få seg en god 

jobb  ίήά [vriskɔ kali ðulja]    #   ίήά 

[ptiçnɔ mja kali ðulja]    :    det er ikke lett å få seg jobb nå til dags (jobbene vokser ikke  
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på trær nå til dags) ίύέή [ðn vriskɔnd fkɔla 

i ðuljs simra]    /   hun fikk seg jobb som guvernante   ήέά

[vrik si ɔz guvrnanda]    /    full jobb (heltidsstilling)  ήό [pliris  

apasΧɔlisi]     /    gjøre jobben sin (gjøre godt arbeid)  άίά [kanɔ ɔra 

ðulja]    /   ha en jobb/noe å gjøre  έάά [Χɔ na kamɔ kati]    /   jeg har 

ennå en jobb å gjøre (jeg har fortsatt noe ugjort)  έόάά [mu 

mni akɔma na kamɔ kati]    /    han er på jobb ennå (han er på skolen ennå)  ί

ό [in askɔlastɔs]    #   ίό [in asΧɔlastɔs]     /   han kan ikke 

beholde/bli i en jobb i mer enn et år  ίήέάό

ό[ðn bɔrɔ na kratisi mja si panɔ apɔ Χrɔnɔ]    /    han klarer ikke å holde på en 

jobb (han går fra den ene jobben til den andre)  ώά [ð stirɔnɔ s 

ðulja]    /    han var helt forvirret/helt på jordet i den nye jobben sin  ά

έά [plaǥɔs sti na tu ðulja]    /   hjelpe noen til å få seg en (bestemt) jobb 

(pushe på noen får å få vedkommende til å ta en jobb)  ώάά

έ [vɔiɔ kapjɔn na pari mja si]    /   hvordan liker du den nye jobben din?  

έάέ [i na su ðulja su arsi]    /    hvordan like du (deg i) 

Hellas?  ώέά [pɔs su arsi i elada]    /    jobben/arbeidet er 

akkurat noe for meg/er som skreddersydd for meg  άίώ

έ [i ðulja in akrivɔs sta mtra mu]    /   miste jobben  άά 

[Χanɔ ti ðulja mu]    /    når går du på jobb?  ώά[ti ɔra paz 

ja/sti ðulja]    /    når jeg slutter i jobben (når jeg går av med pensjon)...  ό

άόί. [ɔtan apɔmakrinɔ apɔ tin ipirsia mu]    /    

små, ubetydelige jobber  έέ[miðaminz ðuljs]    /    søke jobb   

ώ ά [anazitɔ ðulja]    #   (søke jobb, se seg om etter arbeid)  ώ 

ό[zitɔ apasΧɔlisi]    /   søke på en jobb (levere en jobbsøknad)  ά

ίό[ipɔvalɔ tisi prɔzlipsis]    /    tilfeldige jobber (strøjobber)  έ

ύ [i ðuljs tu pɔðariu]     /    vi slutter på jobb/går av skiftet kl. 15.30   

άά' [stamatam ti ðulja stis tris k misi]  

jobbe v.  (arbeide)  ύ [ðulvɔ]    /    jobbe jevnt og trutt (videre) med   ί

έύ  [im pzmnɔz m ta mutra s]    :    han jobber jevnt og 

trutt med ordboka   ίέύό  [in pzmnɔz m ta 

mutra stɔ lksikɔ]    /   jobbe ufortrødent (jobbe som en hest, stå på hardt)  ύ

ά [ðulvɔ astamatita]    /    jeg skal gå og jobbe litt på biblioteket  ά

ύίή [a paɔ na ðulvi liǥɔ sti vivliɔiki]    /   jobbe med  

(sysle med)  ί [katajinɔm m]    :    hva jobber du med?  ά

ά [ti ðulja kanis]    #   άή [ti kaniz  ja na zisis]   #   (hva slags 

arbeid/yrke har du?) ίίίά[ti iðus rǥasia kanis]    #  

άέ[ti paŋglma çis]    #   έ [ti paŋgls]    /   vi har 

jobbet bra i dag  έάή [ðulpsam kala simra]    

jobbsøknad m. ίό[i tisi prɔzlipsis]    /   sende en jobbsøknad (søke på  

 en jobb)  άίό[ipɔvalɔ tisi prɔzlipsis]  

jockey m.  (mannlig veddeløpsrytter)  ά [ɔ anavatis]    #   (kvinnelig veddeløpsrytter)  
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ά [i anavatria]    #   (veddeløpsrytter, travkusk) όϋ  [ɔ dzɔkï]    # 

όϊ  [ɔ dzɔkï] 

jod m.n.   ώ [tɔ iɔðiɔ] 

jod-   ύ [iɔðiuΧɔs]  

jodforgiftning m.  (jodisme)  ό [ɔ iɔðizmɔs]  

jodle v.  (vokalisere, om fugler: lage triller)  ί [lariŋgizɔ]  

jodling f.m.  (trille)  ό [ɔ lariŋgizmɔs]    #   έή [i tirɔlziki  

 kravji] 

jodtinktur m.  άί [tɔ vama iɔðiu] 

jogge v.   άό [kanɔ dzɔgiŋg] 

jogging f.m.   ό [tɔ dzɔgiŋg]   #  ό [tɔ dzɔkin] 

jogurt m.  (yoghurt)  ύ [tɔ jaurti]     se yoghurt 

Johan navn  (Johannes)  ά [ɔ jɔanis]  

johannesbrød n.  (belgfrukt) ύ [tɔ Χarupi]    #   έ [tɔ ksilɔkratɔ] 

johannesbrødtre n.  ά [i kratja]    #   ά  [i ksilɔkratja]    #    

 ά [tɔ Χarupja] 

Johannesevangeliet   άά έ [tɔ kata jɔanin vaŋgliɔ]     

jojo m.  (leketøy)  ό [tɔ jɔjɔ] 

joker m.  (i kortspill)  έ [ɔ balandr] 

jolle f.  (båt, slupp)  ά [tɔ akatiɔ]    #   (robåt, pram) ά[i varka]    #   (lita  

jolle, flatbunnet båt, eike)  ά [tɔ varkari]    #   ύ [i varkula]    # 

ά [i skafi] 

jomfru f.m.  έ [i parna]    #   ί[tɔ kɔritsi]     /    gammel jomfru   

(peppermø)  ό [i jrɔndɔkɔri]    #    (også ung dame, frøken) 

έ [i dmuazla]    /   hun var ikke jomfru da han giftet seg med henne  

ήίόύ [ðn itan kɔritsi ɔtan din pandrftik]   /   

jomfru Maria (Madonna)  ί [i vaŋglistra]    #   ό [i 

mǥalɔΧari]    #   έ [i parna]    #   ί [i panajia]   #  ό 

[ɔ ɔtɔkɔs]   

jomfru-  ό [parnikɔs]    

jomfrudom m.  (møydom)  ί [i parnia]    #   ά  [i parnja]     

jomfruelig adj.  (kysk, rein, uskyldig)  ό [aǥnɔs]    #   έ [parnɔs]    #   

 ό [parnikɔs]    /   jomfruelig snø (ren og hvit snø) έό [tɔ  

 parnɔ çɔni] 

jomfruelighet f.m.  (renhet, kyskhet)  ί  [i aǥnia]    #    ό [i aǥnɔtita]    #    

 ή[i arti]    #   ό [i parnikɔtita] 

jomfruhinne f.m.  (nå: skjedekrans, hymen)  όέ [ɔ parnikɔs imnas]        

jomfrunalsk adj.  (tertefin)  ό [jrɔndɔkɔristikɔs] 

jomfrutale m.  (første talen til et parlamentsmedlem)  όόή [ɔ  

 parnikɔz lɔǥɔs (vulfti)]   

jomfrutur m.  όί [tɔ parɔnikɔ taksiði]  

Jonas navn   ά [ɔ iɔnas]   

Jonathan navn   ά [ɔ iɔnaan] 



 13 

Jonia hist.  stedsnavn  ί [i iɔnia]   

jonisk adj.   ά [ptanisɔs]    #   ό [iɔniɔs]   /    De joniske øyer  ά  [i  

ptanisɔs]    #  ά [ta ptanisa]    #   όά [i iɔnia nisia]    /    Det 

joniske hav  όέ [tɔ iɔniɔ plaǥɔs]    /   en jonisk dialekt   ή

ά [iɔniki ðialktɔs]    /    jonisk stil (søyleorden)  όό [iɔnikɔs 

rimɔs]     

jord f.m.  (jordsmonn , mold) ώ [i Χɔma]    #   (jordsmonn, grunn)  έ [tɔ ðafɔs]   

#   (jordkloden, jordeiendom, grunn, land, landareal)   [i ji]     /    forsvinne fra 

jordens overflate (forsvinne ut av syne)  ίόό [ajanizɔ 

apɔ tɔ prɔsɔpɔ tiz jis]     /   det er god jord her (jordsmonent her er godt/fruktbart)  

έίόώ [tɔ ðafɔs in kalɔ ðɔ]    /    fruktbar/mager/sandblandet  

jord  όήώ [ǥɔnimi/ftɔçi/amɔðiz ji]    /   fylle ei grop med jord  

ίύώ [jmizɔ mja ǥuva m Χɔma]    /    (overf.) frå noen ned på 

jorda igjen  :     svaret hennes fikk han ned på jorda igjen  άή

ίώ [i apandisi tis tɔn prɔzjiɔsanɔmala]    /    han var som sunket i 

jorda (han blei søkk borte)  άά [aniks i ji k tɔŋ gatapi]    /    

huset og jorda/jordeiendommen som hører med til det   ί

ή'ό [tɔ spiti k i ji pu aniki saftɔ]    /    inntekter av jorda  έό  

[ŋgiɔs prɔsɔðɔs]    /    jorda er rund  ίή [i ji in strɔŋgili]    /    løs  

jord  ό ώ [anaΧlɔ Χɔma]    /    mager/skrinn jord   ή [ftɔçi ji]   #   

όέ [isΧnɔ ðafɔs]    /   på andre sida av jorda/jordkloden  ά

άό [stin ali akri tiz jis/tu kɔzmu]    /    på hellig jord (på vigslet 

grunn)  όέ [stɔ irɔ ðafɔs]    /    reise jorda rundt   άύ

ό [kanɔ tɔ jirɔ tu kɔzmu] 

jord-   έ [Χɔmatnjɔs]    #  ά [Χɔmatinɔs]    #   (jordbruks-)  ό  

[ktimatikɔs]    # ό[aǥrɔtikɔs]    #   ό[jɔrjikɔs]   #   (som består av 

jordeiendom) έ* [ŋgiɔs]    #   (jordisk, jordnær) ήϊ [jiinɔs] 

jordakse m.   ά [ɔ aksɔnas tiz jis]  

Jordan geo.  (elv)  ά [ɔ jɔrðanis]    #   (land) ί [i jɔrðania]     

jordbor m.n.  (tekn.)(fjellbor)  ύ [tɔ jɔtripanɔ] 

jordbruk n.  (landbruk) n.  ί [i jɔrjia]    # ό [ɔ aǥrɔtikizmɔs]    #  

(landbruksbevegelsen)  όί [tɔ aǥrɔtikɔ kinima]    /    biologisk 

jordbruk  ή ί [viɔlɔjiki jɔrjia]    /    økologisk jordbruk  ή  

ί [ikɔlɔjiki jɔrjia]     

jordbruker m.  (bonde, en som arbeider i landbruket)  ό [ɔ aǥrɔtis]    #   ά  

[ɔ Χɔrjatis]    #   ό [ɔ jɔpɔnɔs]   #   ό [ɔ jɔrǥɔs]    #    ά

 [ɔ aǥrɔrǥatis]    #   άή [ɔ rǥatis aǥrɔktimatɔs]    #    

ή [ɔ kalirjitis]    /    jordbrukere ίά [aǥrɔtiki rǥats]     

έ [i kalirjits]    

jordbruks-  (landbruks-, dyrkings-)  ό [kalirjitikɔs]    

jordbrukslære f.m.  (agronomi)  ί [i jɔpɔnia] 

jordbruksområde n.  (landlig område, landsbygd)  ή/ήή [i aǥrɔtiki/ 
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jɔrjiki priɔçi]    #    pl. έέέ [i aǥrɔtiks/jɔrjiks priɔçs]     

#   (landbruksområder)  έέ [jɔrjiks prifris] 

jordbrukspolitikk m.  (landbrukspolitikk)  ήή [i aǥrɔtiki pɔlitiki] 

jordbruksprodukt n.  όϊό [tɔ jɔrjikɔ prɔïɔn]    /   jordbruksprodukter   

ά/άϊό [ta jɔrjika/aǥrɔtika prɔïɔnda]    #   

ήή [i jɔrjiki paraǥɔji]    #   (landbruksprodukter/-varer)  

ήά [i aǥrɔtiki sɔðia]     

jordbruksredskaper n.pl.  άί [ta jɔrjika rǥalia] 

jordbrukssamfunn n.  ήί [i aǥrɔtiki kinɔnia] 

jordbruksstøtte f.m.  (landbrukssubsidier, tilskudd tilbøndene) όή

 ό[piðɔmata/piΧɔrijisis s aǥrɔts]    #    ήό 

[piðɔtisis prɔs tus aǥrɔts]   

jordbundet adj.  (virkelighetsnær)  έ[prɔzjiɔmnɔs] 

jordbunns-  (jord-, land-, terreng-)  ό [ðafɔlɔjikɔs]   

jordbunnslære f.m.  (jordbunnsvitenskap)  ί [i ðafɔlɔjia]    

jordbær n.  ά[i fraula]    /   ei korg med jordbær  έάά [na  

 kalaaki frauls]    /    jordbærene er ikke kommet (på markedet) ennå  ή

άό [ðn vjikan i frauls akɔma]    /   når blir jordbærene modne?  (når  

begynner/er jordbærsesongen?)  όίά [pɔt jinɔnd i frauls]    /   

rensket du jordbærene?   ίά[kaariss tis frauls] 

jordbæris m.   όάtɔ paǥɔtɔ fraula]    #   όάά  

 [paǥɔtɔ m arɔma fraulas]   

jordbærsesong m.  :   det er ikke jordbærsesong ennå  ύίό

 ό [i fraulz ðn in akɔma stɔŋ grɔ tus]    

jordbærsmak m.  άά[tɔ arɔma fraulas]  

jorde n.  (åker) ά [tɔ Χɔrafi]    /   alle disse jordene er mine  όάά

ίά [ɔla afta ta Χɔrafja in ðika mu]    /   legge ut/bruke et jorde til beite 

άέάά [vazɔ na Χɔrafi livaði] 

jorde v.  (elektr.)  ώ [jiɔnɔ]   

jordeiendom m.  (land)   [i ji]   #   έ ί [ŋgiɔs iðiɔktisia]      

jordeier m.  (godseier)  ή [ɔ jɔktimɔnas]   #   ί [ɔ  

 mǥalɔktimatias] 

jordfesting f.m.  (begravelsesritual, gravlegging) ώί [i nkrɔsimi 

 akɔluia] 

jordgolv n.   έά [Χɔmatnjɔ ðapðɔ]    

jordhaug m.  (jordvoll, dam, demning,) ά [tɔ anaΧɔma]    #   (tue, bakketopp, kolle,  

 knaus)  ή [ɔ jilɔfɔs]    /    disse jordhaugene er gamle gravhauger  ά

 ώίί ά[afta ta anaΧɔmata in arçi tafi]  

jording f.m.  (elektr.)  ί [i jiɔsi]    #  ί [i prɔzjiɔsi] 

jordingskabel m.  (jordledning)  ύί [tɔ sirma prɔzjiɔsis] 

jordisk adj.  ή [jiinɔs]    #   ί [pijiɔs]   #   ό [kɔzmikɔs]    #   (materiell,  

 verdslig)  ό[ŋgɔzmiɔs]    /    et jordisk paradis (et paradis på jord)  ί

 ά [pijiɔs paraðisɔs]    /    jordisk gods (materielle goder)  ήϊό
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 ά [jiina/ŋgɔzmja aǥaa]    #   ίά [ta pijia (aǥaa)] 

jordkabel m.  όό [ɔ ipɔjiɔs aǥɔǥɔs]    #   όώ [tɔ ipɔjiɔ  

 kalɔðiɔ]    #   ώί [tɔ kalɔðiɔ jiɔsis]      

jordklode m.  (globus)  ήϊί [i jiini sfra]   #  όί [i iðrɔjiɔs  

 (sfra)] 

jordklump m.   (klump, kladd, klatt, klyse) ώ [ɔ zvɔlɔs] 

jordledning mί [i jiɔsi]    #   ύί [tɔ sirma prɔzjiɔsis] 

jordmagnetisme m.   ήό [ɔ jiinɔz maǥnitizmɔs] 

jordmor f.m.   ί [i ma]    #   ή [i mami]   #   ή [i mami]  

jordnær adj.  (jordisk, verdslig) ήϊ [jiinɔs]    /   han er en jordnær type, det eneste som  

 står i hodet på han er fyll og kvinnfolk   ίήϊύέό

ίί [in jiinɔs tipɔs pu tɔn ndiafri mɔnɔ tɔ piɔti k i jinks]   /   hun 

er en jordnær person (hun er en en uromantisk person)  ίέύ [in 

pɔzjiɔmnɔs tipɔs]   

jordnøtt f.  (peanøtt)  άί [tɔ arapikɔ fistiki] 

jordomseiling f.m. (verdensreise)  ύό [ɔ jirɔs tu kɔzmu]      

jordoverflate f.m.  όώ [ɔ pifaniakɔs Χɔrɔs] 

jordras n.  (jordskred, utvasking og nedsynking (pga. regn))  ίόή [i  

 kaizisi (lɔǥɔ vrɔçis)]     /    det hadde gått et jordras på veien til Korint  έ

ίόί [jin kaizisi stɔ ðrɔmɔ tis kɔrinu]    :    et jordras 

blokkerte veien til Korint  ίέόί [mja  

katɔlisisi klis tɔ ðrɔmɔ prɔs kɔrinɔ] 

jordreform f.m.  (landbruksreform, omlegging i/av landbruket)   ήύ [i  

 aǥrɔtiki mtarimisi] 

jordrotte f.m.  (gnager)(vånd, markmus, skogmus)  ί [ɔ arɔrɔs] 

jordskjelv n.   ό [ɔ sizmɔs]   #   ί [tɔ sisimɔ]   #    (personif.: en gigant med  

hundre armer) :  έ[ɔ ŋglaðɔs]    /    den første (jord)rystelsen (den først 

seismiske rystelsen)  ώήό[i prɔti sizmiki ðɔnisi]     /    et lite 

jordskjelv (jordrystelse) ό [ɔ kraðazmɔs]    :    vi merket de første 

rystelsene/små jordskjelvene  ώώύ [njɔsam 

tus prɔtus kraðazmus tiz jis]    /    jordskjelvets episenter var...  ί

ύή [tɔ pikndrɔ tu sizmu itan]    /   merket du jordskjelvet?  ά

έό[saniks/njɔss tɔ sizmɔ]    /    ti hus raste sammen under 

jordskjelvet   έίίό [ðka spitia grmistikan m tɔ 

sizmɔ]    #   ό [ɔ kraðazmɔs]   /   Volos er igjen rammet av jordskjelv  

έύάό [ɔ ŋglaðɔs Χtipis pali tɔ vɔlɔ] 

jordskjelvoffer n.pl.  ύύ [ta imata tu sizmu]    #   ή  [ɔ 

sizmɔpais]    #   ό [ɔ sizmɔpliktɔs]   

jordskjelvrammet adj.  (sted og person)   ή [sizmɔpais]    #   ό 

[sizmɔpliktɔs] 

jordskorpe f.m.   ύ [i krusta tiz  jis]    #   (litosfære)  ό  

 [i liɔsfra]     

jordskred n.   (ras, jordskred)  ίώ [i katɔlisisi (mazɔn)]    #   (jordras,  
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 utvasking (pga. regn))  ίόή [i kaizisi (lɔǥɔ vrɔçis)]    

jordskygge m.   (den skyggen som jordkloden kaster)  ά [i skia tiz jis] 

jordsmonn n.  (jord, grunn, land, territorium)  έ [tɔ ðafɔs]   

jordstripe f.m.  (jordstykke, teig)  ίί [i lɔriða/tnia jis]    /   de strides om  

eiendomsretten til ei jordstripe  ύόί 

[ðiafilɔnikun diŋ giriɔtita mjaz lɔriðaz jis]    

jordstråling f.m.   ήϊί[i jiini aktinɔvɔlia] 

jordstykke n.  (teig, parsell)  ά [tɔ aǥrɔtmaçiɔ]  #   (åker, flekk, bed)   

 ά [i vraja]     

jordtemperatur m.   ήϊί [i jiini rmɔkrasia] 

jordvei m.  (jordeiendom, dyrket jord)  [i ji]    /    skaffe seg jordvei/jord/jordeiendom  

 ώ [apɔΧtɔ  ji]   

jordverdi m.   (prisen på jord-/landeiendom)   ί [i aksia tiz jis]  

jordvoll m.  (jordhaug,  jordfylling) ώ [tɔ anaΧɔma]    /    bygge opp en jordvoll  

 langs elva der det går/skal gå ei jernbanlinje  ίάάϊά

 ήή [Χtizɔ anaΧɔm plaï s pɔtami ja mia siðirɔðrɔmiki ǥrami] 

Josef navn   ή [ɔ iɔsif] 

Josefine navn   ί [i iɔsifina]    

jota m.  (gresk i)  ώ [i jɔta] 

journal m. (dagbok, personlig dagbok)  όά [tɔ imrɔlɔjɔ  

 simvandɔn]     

journalist m.  ά [ɔ/i ðimɔsiɔǥrafɔs]    #  (reporter)  ά [ɔ  

iðisɔǥrafɔs]    #   ό [ɔ rpɔrtr]    #    (redaktør, spaltist, skribent) 

ά [ɔ arrɔǥrafɔs]    /    han ble pumpet/utfrittet av journalistene  

άά [tɔn armksan i ðimɔsiɔǥrafi]     

journalistikk m.  (artikkelskriving)  ί [i arrɔǥrafia] 

journalistlærling m.  ύά [ɔ askumnɔz ðimɔsiɔǥrafɔs] 

jovial adj.  (gemyttelig, hjertelig, munter, godmodig)ό[prɔsΧarɔs]    #  ά  

[ŋgarðiɔs]    #   ά [kalɔsinatɔs]    #  ά [fΧaristɔs]    #   

ή[prɔsinis]    #    ά [kalɔðiatɔs]    #    (smilende, glad, munter) 

ό [jlastɔs]    #   (åpenhjertig) ό [aniΧtɔkarðɔs]    #   (begeistret, 

kameratslig, overstrømmende, åpenhjertig)  ό [ðiaçitikɔs]    /    en jovial type 

(en munter fyr) όό ύ [jlastɔs/ðiaçitikɔs tipɔs]    

jubel m.  (opprømthet, oppstemthet, jublende glede, festrus) ί [i aǥaliasi]    #   

ά [i anaǥaljazma]    /   stor jubel (rungende hurrarop)  έ

ί [ðinats pfimis]    /   stormende jubel (jubelbrus) ύί 

[ila pfimiɔn]     /    øredøvende jubel   έ ί [kɔfandiks 

pfimis]    

jubelrop n.  (triumferende rop, seiersrop)  ήή [i riamvftiki kravji]    /     

 pl. έέ [i riamvftiks kravjs]    

jubilant m.   άέ [ɔ/ i pu jɔrtaszi ptiɔ] 

jubileum n.  ί [tɔ iɔvilɔ]    /    25-års-/50-års-/60-årsjubileum (sølv-/gull-/ 

diamantbryllup)  όόάί [tɔ arjirɔ/Χrisɔ/aðamandinɔ  
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jɔvilɔ]    /    tohundreårsjubileum   ί [i ðiakɔsitiriða]   

jubileums-  (minne-, erindrings-)  ό [anamnistikɔs] 

jubileumsbilde n.   (jubileumsfoto, foto til minne om en spesiell anledning)  ή

ί [i anamnistiki fɔtɔǥrafia]     #    (pl.)  έί

[i anamnistiks fɔtɔǥrafis] 

jubileumsfrimerke n.   όό [tɔ anamnistikɔ ǥramatɔsimɔ]    #    

 (pl.)  άό [ta anamnistika ǥramatɔsima] 

juble v.  ί [panijirizɔ]     /     juble truimferende  ώ [riamvɔlɔǥɔ]    :     

 juble triumferende over seieren  ώ ί  [riamvɔlɔǥɔ ja ti niki 

 mu]    /    juble vilt (hyle, rope, skråle) ά [alalazɔ]    

jublende adj.  (triumferende, gledestrålende, høystemt)  ό [ðiiramvikɔs]    #    

 ύ [kataΧarumnɔs]    #   ί [pasiΧarɔs]    

Judas bib.   ύ [ɔ iuðas]    

judaskyss n.   ίύ [tɔ fili tu iuðas]   

Judea geo.   ί [i iuða] 

judo m.   (sport)  ύ  [tɔ dzudɔ]     /    i judo er teknikk viktigere enn styrke 

   ύή έύίόύ [stɔ dzudɔ i  

 tΧniki çi mǥalitri simasia apɔ ti ðinami]   

juggel n.  (glorete og billig pynt)  όί [tɔ fandaΧtrɔ ftinɔstɔliði]     

 (billige/uekte smykker)  άάί [ta ftina/psftika stɔliðja]   # 

 (dagl.)  ί [tɔ biΧlimbiði]    #   ί [tɔ lili]   

jugoslav m.  ά [ɔ juǥɔslavɔs]    #    f. ά [i juǥɔslava] 

Jugoslavia geo.   ί [i juǥɔslavia] 

jugoslavisk adj.   ό [juǥɔslavikɔs] 

jukeboks m.  (grammofonautomat)  όόό [tɔ  

 (aftɔmatɔ) krmatɔðɔΧɔ ilktrɔfɔnɔ]    #   (dagl.)  ύ[tɔ dzjukbɔks] 

juks n.  (fusk og fanteri, bedrag)  ά [i apati]    #   ί [i katrǥaria]   #    

ά [i baǥabɔndja]    #   (fusking, luring, narring, juksing)  ά [i 

ksapatisi]    #   (i spill: juks, juksing)  ά [i zavɔlja]     #   ί [i 

katrǥaria]   #   ή [i klɔpi]   #   (humbug, svindel, kvakksalveri)  ί [i 

ajirtia]    #   (på skolen: fusk, bruk av jukselapp, avskrift)  ή [i andiǥrafi]    /   

det er juks og bedrag alt sammen  άίόέ [afta in ɔlɔ 

baǥabɔndjs]    /    det der er bare juks og fanteri alt sammen, og jeg vil ikke ha noe 

med det å gjøre  άόίάέ'άέ [afta ɔla in 

apats k ð lɔ na Χɔ kamja sçsi]    /    han ble tatt i juks (han ble grepet i fusk) 

έ'ά [tɔn piasan nandiǥrafi]     :    hvis du blir tatt i juks, bryter 

helvete løs/ligger du tynt an  ώάά'

ά [a tim plirɔsis asçima an s pjasun nandiǥrafis]    /    innstilt på juks og 

fantestreker (med et ondskapsfullt sinnelag, for å være rampete)  άά 

[m ðiasi zavɔljas]    /    jeg liker ikke juks (at det jukses) på eksamener  ί

ήά [siçnɔm tin andiǥrafi stis kstasis]     /    juks og 

bedrag  (en stor bløff, der ble du lurt! ”skatten viste seg å være kull”) ά

ό [anraks ɔ isavrɔs] 
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jukse v.  (fuske, bruke jukselapp, skrive av)  ά [andiǥrafɔ]    #   (bedra, snyte, ta ved  

nesen) ώ [apatɔ]    #   (snyte på vekta, selge varer som veier for lite, lure) ώ

άά [trɔɔ kapjɔn stɔ kandari]     #   (i spill:) άέ [kanɔ 

zavɔljs]    /   han ble tatt i juks og ble utvist fra eksamnene  ά'ά

ίόά [pjastik nandiǥrafɔ ki apɔklistik apɔ tis kstasis]    

/    han har for vane å jukse til eksamen  ίέ 'άά  

[in ksi tu na andiǥrafi stis kstasis]    /   han prøvde å jukse meg, men jeg var for 

smart for han  άήάέά [prɔspais na 

m apatisi ala tɔn fra kapaki]    /    ikke prøv å jukse på eksamen, det vil du ikke 

komme heldig fra/de kommer til å ta deg  άά

ώά [min andiǥrapsis stis kstasiz ðn a ti ǥlitɔsis/a s pjanun]   

/   jukse i kortspill (spille falskt)  έά [klvɔ sta Χartja]    /   jukse/svindle 

til seg noe  ίάά [prnɔ kati m katrǥaria] 

jukselapp m.  (fuskelapp til eksamen)  ά [tɔ skɔnaki]     

juksemaker m.  (svindler, bedrager)  ώ [ɔ apatɔnas]    #  ύ [ɔ  

 lɔpɔðitis]    #   f. ύ [i lɔpɔðitria]   #   (skulker, unnasluntrer)  ή  

 [ɔ bataksis]    #   (ramp, frekkas, ugagnskråke, spilloppmaker)  ά  

 [ɔ zavɔljaris]    #   (sjarlatan, kvakksalver)  ί [ɔ kɔmbɔjanitis]    #    

 f. ί [ɔ kɔmbɔjanitisa]    

jul f.n.  ύ [ta Χristujna]    #    έύ [i jnisi (tu Χristu)]  

/    annendag jul  ύέέ  [ðftra imra Χristujnɔn]    /    før 

jul  ύ[prin da Χristujna]     /    første juledag  έ

έ [i imra tɔŋ Χristujnɔn]    /    God jul!  άύ [kala 

Χristujna]    #    έύ [ftiçizmna Χristujna]    /    hvit jul  

έύ [çiɔnizmna Χristujna]    /   jeg tilbrakte jula hos foreldrene 

mine   έύί[prasa ta Χristujna m tuz ǥɔniz  

mu]    /    (ordtak) tørr jul, våt påske   έάήύ [jnsi  

avrçi lambri vrΧumni] 

julaften m.   ήέ [i paramɔni (tɔŋ) Χristujnɔn] 

jule v.  (pryle, gi juling)  ώ [ksilɔkɔpɔ]    #   ίύ [ðinɔ ksilɔ]    #   ώ [varɔ]    

jule-  (som minner om jula, dagl.: julete)  ά [Χristujnjatikɔs] 

julebakst m.   (små honningkaker)   ά  [ta mlɔmakaruna]    #    

 (sukkerboller)  έ  [i kurambjðs] 

julebonus m.  (julegratiale)  άώ [tɔ Χristujnjatikɔ ðɔrɔ] 

juledag m.  (1.dag jul)  έέ [i imra tɔŋ Χristujnɔn]    /   på 1.  

 juledag  έέ [tin imra tɔŋ Χristujnɔn]    /    2. juledag 

 ύέέ [i ðftri mra tu Χristujnɔn]

juledekorasjoner m.pl.  (julepynt)  άί [Χristujnjatika stɔliða] 

julefeiring f.m.   (måltid og selskap på julaften, nyttårsfeiring) ό [tɔ rvjɔn] 

juleferie f.m.  έέ [i ðiakɔps tɔŋ Χristujnɔn] 

julegave f.m.  (julepresang)  άώ [tɔ Χristujnjatikɔ ðɔrɔ]    /     

 julegaver  άώ [Χristujniatika ðɔra] 
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julegratiale n.  (julebonus)  άώ [tɔ Χristujnjatikɔ ðɔrɔ]    #   ώ

 έ [tɔ ðɔrɔ tɔŋ Χristujnɔn]   #   άά

  [ɔ Χristujnjatikɔz bɔnamas]    

julehandel m.  άό [tɔ Χristujnjatikɔ mbɔriɔ]    /   julehandelen 

 begynte/braket løs allerede i november  άόέ

 ήόέ [tɔ Χristujnjatikɔ mbɔriɔ ksspas iði apɔ tɔ nɔmvriɔ] 

julekake f.m.   ό [tɔ Χristɔpsɔmɔ] 

julekort n.   άά [i Χristujnjatiki karta] 

julekveld m.   ήέ [i paramɔni Χristujnɔn] 

julemiddag m.  άί [tɔ Χristujnjatikɔ ðipnɔ] 

julenissen m.  ί [ɔ ajɔvasilis]    #    'ί [ɔ ajɔz vasilis]    #    

 ί [ɔ ai valsilis]         

julepresang m.  (julegave)  άώ [tɔ Χristujnjatikɔ ðɔrɔ] 

julepynt m.  (juledekorasjoner)  άί [ta Χristujnjatika stɔliðja] 

julerush n.  (julestri)   έ [ɔ sinɔstizmɔs tɔŋ Χristujnɔn]     

julesang m.   άύ [tɔ Χristujnjatikɔ traǥuði]    #    i Hellas:  pl.    

 άέ [ta kalanda tɔŋ Χristujnɔn]   #  ά 

ά [Χristujnjatika kalanda]   #    (jule- og nyttårssanger)   ά [ta 

kalanda]     

juleselskap n.  άά [tɔ Χristujnjatikɔ parti]    #     

 άό [i Χristujnjatiki rvjɔn]   

julete adj.  (dagl.)(jule-, som minner om jula)  ά [Χristujnjatikɔs] 

juletid f.m.  άί [i Χristujnjatiki priɔðɔs] 

juletre n.  άέ [tɔ Χrsitujnjatikɔ ðndrɔ]    /    sette opp et juletre  

(sette et juletre på fot)  ήέάέ [stinɔ na Χristujnjatikɔ 

ðndrɔ] 

juli m.   ύ [ɔ julis]    #   ύ [ɔ juliɔs]    #   (folk. «treskemåneden») ά

  [i alɔnaris]    /   den 1. juli   ώίi prɔti (tu) iuliu]     /    (på brev:)   

 Pireus, den 1. juli 2002  ύίpirfs i prɔti juliu ðiɔ çiljaðs k

 ðiɔ] 

juli-  ό [iulianɔs]  

juliansk adjό [iulianɔs]     /   den julianske kalender  όό [tɔ  

 iulianɔ imrɔlɔjɔ]   

juling m.  (bank, pryl)  ί [i kataçirisi]    #    ό [tɔ ksilɔkɔpima]      

ό [ɔ ksilɔðarmɔs]    #   έύ [to çri ksilɔ]    #   ό [tɔ 

vrɔmɔksilɔ]    #   ά [tɔ stiljari]   #   (juling, pisking)  ά [tɔ ðarsimɔ]    

#   ό [ɔ ðarmɔs]    # (dagl.)  ά [tɔ sɔpaki]     /    du fortjener/skulle 

hatt skikkelig juling  έέόύ[lis na jrɔ ksilɔ]    #  ά

όά [su Χriazt jrɔ stiljari]     /    få en omgang juling (bli skikkelig rundjult)

άόύ [arpazɔ jrɔ ksilɔ]    /    få skikkelig juling (mil. få refs/kakebu) ώ

ά[trɔɔmja kambana]    #   ώέό ύ [trɔɔ na jrɔ matsuki]   

#   ώέόέύ [trɔɔ (na jrɔ çri) ksilɔ]    :    han fikk skikkelig juling  
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(de slo han (halvt) fordervet) άύ[tɔn sakatpsan stɔ ksilɔ]     /    gi 

juling  ί[kɔpanizɔ]    #   ώ [Χtipɔ]    #   ύ [sakatvɔ]    #   (gi 

kraftig juling)  ίέόέύ [ðinɔ na jrɔ çri ksilɔ]    /   gi noen juling (gi 

han en omgang juling, jf. garve)  άάά [arǥazɔ tɔ tɔmari kapju]    #   

ίώά [ksskɔnizɔ/stiljarɔnɔ kapjɔn]    :    gi noen en 

skikkelig omgang juling  (rundjule noen, dagl. gi noen grisebank)  ίέό

ά  [ðinɔ na vrɔmɔksilɔ s kapjɔn]   #   ίάέόύ 

[ðinɔ s kapjɔn na jrɔ matsuki]    #   ίέόύά [ðinɔ na jrɔ ksilɔ 

s kapjɔn]    #   άάά [kɔpanaɔ kapjɔn jra]    #   (slå  noen ned i 

støvlene)  ώ άάά [nikɔ kapjɔn kata kratɔs]    :    jeg ga han en 

skikkelig omgang  έά [tu tis vrksa ja kala]    :    jeg ga han 

juling  έέά [tu ðɔsa na sɔpaki]    :    jeg ga han en kraftig omgang 

(juling)  έέόέύ[tu ðɔsa na jrɔ çri ksilɔ]   

Julius keiser   ύ [ɔ iuliɔs]    

jumbo m.  (sistemann, taper)  έ [ɔ Χamnɔs] 

jumbopris m.  ίίόί [tɔ vravia blakias/çirɔtris  

 piðɔsis] 

jungel m.  ύ [i zuŋgla]    #    (uoverskuelig masse, uendelighet) ύ [i  

aprandɔsini]     /    en jungel av hustak  ύόέ [mja 

aprandɔsini apɔ stjs]     /   hogge seg vei gjennom jungelen  ίόέ

ύ [ðianiǥɔ ðrɔmɔ msa sti zuŋgala]    /    jungelens lov (jungelloven, den 

sterkestes rett, sd.)  όύ [ɔ nɔmɔs tiz zuŋglas]     

juni m.  ύ [ɔ junis]    #   ύ [ɔ juniɔs]   #   (folk. «innhøstingsmåneden»)   

 ή [ɔ ristis]    

jur n.  (på dyr: spener,  tabuord for brystvorte:  pupp)  ά [tɔ mastari] 

jurbetennelse m.  (betennelse i en brystkjertel)  ί [i mastitiða]     

juridisk adj.  (lov-) ό [nɔmikɔs]    #   (retts-, rettslig) ό [ðikastikɔs]    #   

 ό [ðikanikɔs]    /    den juridiske siden av et spørsmål   ήάό

ή [i nɔmiki apɔpsi nɔz zitimatɔs]     /    et juridisk tema/spørsmål  ό

έ [nɔmikɔ ma]     /    juridisk bistand  (fri rettshjelp)  έί [tɔ 

vrjtima pnias]    #   άόή [ɔ aftpaŋgltɔz  

ðiɔrizmɔs siniǥɔru]    /   Det juridisk fakultet  ήή [i nɔmiki sΧɔli]    /     

juridisk person  (jur.)(rettsobjekt som ikke består av en eller flere bestemte fysiske 

personer, men av en institusjon)  όό [tɔ nɔmikɔ prɔsɔpɔ]    /    juridisk 

representasjon  ήώ[nɔmiki andiprɔsɔpfsi]    /    juridisk  

rådgiver  όύ [ɔ nɔmikɔs simvulɔs]   #   f. ήύ  

[i nɔmiki simvulɔs]    /   juridiske saker  έέ [nɔmiks ipɔsis] 

jurisdiksjon m.  (domsmyndighet, kompetanse)  ό [i armɔðiɔtita]   # 

ί [i ðikɔðɔsia]    #   ί [i ðɔsiðikia]     /    utenfor en domsstols 

jurisdiksjon  όόί [ktɔs tis armɔðiɔtitaz ðikastiriu] 

jurist m.  (advokat)  ό [ɔ/i ðikiǥɔrɔs]    #   ό [ɔ/i nɔmikɔs]    #   (en  

rettslærd) ή [ɔ nɔmɔmais]     /    en berømt/høyt ansett jurist  

έό [ðiakkrimnɔz nɔmikɔs] 
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juristkommisjon m.   έώ [i nɔsi nɔmikɔn]     /    Den internasjonale  

 juristkommisjon  ή'ώ [i ðinis nɔsi nɔmikɔn] 

juristsjargong m.  ό ό [i arǥɔ tɔn ðikiǥɔrɔn]    #   ί

 ό [ta kɔrakistika tɔn ðikiǥɔrɔn] 

jury m.   ήό [tɔ ðikastiriɔ nɔrkɔn]    #   ώό [tɔ sɔma  

 nɔrkɔn]    #   όή [tɔ nɔrkɔ ðikastiriɔ]     #   ό

ή [i lanɔðiki pitrɔpi]    #   (de edsvorne)  έ [i nɔrki]    #   

(bedømmelseskomité, panel (i en konkurranse etc.))  ή [i pitrɔpi]     /    juryen 

avga kjennelsen ikke skyldig  έέήί [i nɔrki 

ksðɔkan aɔɔtiki timiǥɔria]     :    juryen avga kjennelsen ikke skyldig (juryen frikjente 

han)  έέώ [i nɔrki tɔn krinan aɔɔ]   :    juryen har sittet 

sammen i ti timer nå  έέέώώ [i nɔrki 

ðiaskptɔnd ðka ɔrs tɔra]    /    liste over jurymedlemmer  (dommerpanel) ά

ό [katalɔǥɔs tɔn nɔrkɔn]  

juryformann m.  ϊάό [ɔ prɔïstamnɔs tɔn nɔrkɔn]    

jurymedlem m.n.  (dommer, legdommer)  ί [ɔ lanɔðikis]   #   έ [ɔ  

 nɔrkɔs]    #   ή [ɔ kritis]    /   liste over potensielle jurymedlemmer 

 άό [ɔ katalɔǥɔs nɔrkɔn]     

juryprosess m.  (rettergang framfor en jury)  ίόόή [tɔ ðiki apɔ  

 ɔrkɔtɔ ðikastiriɔ]   

jus m.  (juice)  ό [ɔ çimɔs]    

jus m.  (juss, lov)  ή [i nɔmiki]    #   (lovstudium)  ά [ta nɔmika]    /    jussens  

irrganger   ίό [i ððali tu nɔmu]    :    gå seg vill i jussens irrganger  

άόό [pjanɔm sta vrɔça tu nɔmu]    /    studere jus  

άά [spuðazɔ nɔmika]   

jusprofessor m.  (juslærer) ά [ɔ nɔmɔðiðaskalɔs] 

jusstudent m.   ήώή [ɔ fititiz nɔmikɔn/nɔmikis]    #  f. ή

 ώή [ɔ fititria nɔmikɔn/nɔmikis]      

justere v. ό [prɔsarmɔzɔ]    #  ί [rimizɔ]    #   ί [kanɔnizɔ]    #    

 (balansere, utjevne, utligne)  ώ [ksisɔnɔ]    /    har du justert siktet?  ύ

 ό[rimiss tɔ stɔΧastrɔ]     /    jeg  justerte førersetet  ύ

άύ [rimisa tɔ kaizma tu ɔðiǥu]    /    justere/tilpasse etter klimaet  

όί[prɔsarmɔzɔ stɔ klima]    /    justere/bringe noe i 

overensstemmelse med (stille noe på linje med)  ίά [fiǥramizɔ 

kati m]    :    de justerte sine priser i overensstemmelse med våre  ά

έέ[piǥramisan tis tims tuz m tiz ðikz mas]    /    justere

opp/ned  (heve/senke)  ώώάά [ksisɔnɔ/isɔpðɔnɔ 

prɔs ta panɔ/katɔ]    :   justere lønningene opp/ned  ώύ

άά [isɔpðɔnɔ tuz misus prɔs ta panɔ/prɔs ta katɔ]     /    justere utgiftene sine  

ίέά [kanɔnizɔ ta ksɔða mu]    /   (bil) justere ventilene  ί

ί [rimizɔ tiz valviðs] 

justering f.m.  έ [i ðiftisi] #  ύ[i rimisi]    #    ό



 22 

[i vamɔnɔmisi]    #    ή [i anaprɔsarmɔji]     #    έ [i 

isɔpðɔsi]    /    justering (kalibrering) av amplitude   όύ [i 

vamɔnɔmisi vrus]    /    justering av instrumenter  ύά [rimisi 

ɔrǥanɔn]     /    justering av pris (opp eller ned) ήή [anaprɔsarmɔji 

timis]     /    justering av tenninga (på bil etc.) ύά [rimisi anaflksis]     

/    justering av ventilene  ύί [rimisi valviðɔn] 

justerings-  (justerende, korrigerende, gjenopprettende)  ό [ɔiɔrɔtikɔs]   

justeringstoleranse m.  (margin)  ήή [i aniçi farmɔjis] 

justisdepartement n.   ίύ  [tɔ ipurjiɔ ðikɔsinis]  

justisminister m.   όύ [ɔ ipurǥɔz ðikɔsinis]  

justismord n.  (det at en uskyldig blir domfelt)  όέ [tɔ ðikastikɔ ŋglima]     

 #    ήίά [i ðikastiki ðɔlɔfɔnia/plani]     

jute m.   ύ [i juta] 

juv n.  (gjel, ravine, trang elvedal)  ά [i laŋgaða]    #   ά [i laŋgaðja]   #    

ά[tɔ laŋgaði]    #   ά ά [tɔ (mǥalɔ) faraŋgi]    #   (elveleie, 

overf. strøm, elv) έ [tɔ rma]    #   ά [i rmatja] 

juvel m.   ό [tɔ kɔzmima]    #   (dyrebar gjenstand, stolthet)  ά [tɔ kamari]     

#  (smykke, (også overf.) pryd, juvel, klenodium, praktstykke, praktgjenstand)ί 

[tɔ stɔliði]    /   den hibiskusen er juvelen i hagen vår  όίίά

ή [aftɔs ɔ iviskɔs in tɔ kamari tu kipu mas]    /   det/den er juvelen i  

samlingen min  ίάίή [in tɔ kamari/stɔliði tis 

silɔjiz mu]     

juveler m.pl.  (smykker)  ά [ta ðiamandika]    

juvelprydet adj.   έά ήή [stɔlizmnɔz m ptraðja i  

 kɔzmimata] 

jypling m.  (unggutt) ί [ɔ naniskɔs]    #   (ung og uerfaren fyr, snørrunge)   

ά [tɔ mirakiɔ]    #   (person/gutt uten skjeggvekst)  ύ[ɔ 

amustakɔs]    #   όί [tɔ amustakɔ pði] 

jæklig adj.  (jævlig, djevlig, jækla)  έ[ðiavɔlmnɔs]    /    det er jæklig kaldt   

 άέύ[kani ðiavɔlmnɔ kriɔ] 

jævel m.  (se djevel)  ά [ɔ ðjavɔlɔs]    /    (skjellsord:) helvetes jævel  ά [i  

 kufala]    

jævla adj.  (djevlig, jævlig, helvetes)  έ[ðiavɔlmnɔs]    #   (pokkers, forbannet,  

 forbasket)  έ[kratniɔs]     /    et jævla problem  έό

  [ðiavɔlmnɔ prɔvlima]     

jøde m.  (hebreer)  ί [ɔ vrɔs]   #   ί [i vra]   #  ί  [i vrïsa]     

 #   (judeer)  ί [ɔ iuðɔs]    /    den evige jøde  ώί [ɔ  

 priplanɔmnɔs iuðɔs] 

jødedom m.  (hebraisme)  ϊό [ɔ vraïzmɔs]    #   (rel. judaisme) ό  

 [ɔ iuðaïzmɔs] 

jødefiendtlig adj.  (antisemittisk)  ό [andisimitikɔs] 

jødehat n.  (antisemittisme)  ό [ɔ andisimitizmɔs] 

jødehater m.  (antisemitt)  ί [ɔ/i andisimitis] 
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jødisk adj.  (hebraisk)   ί  [vrikɔs]    #   ϊό [vraïkɔs]   #   (judeisk)   

 ϊό [iuðaïkɔs]   

jøss! interj.   (ved overraskelse)  [d]    #   (oi, oi!)  [pɔ pɔ]   #   (herregud!)

 έ[ mu]     

jåle f.  (jålete dame/jente)  ύ [i kamɔmatu]    #   ά [i nazjara]   #   

 ύ [i nazu]    /    hun er ei jåle  ίήύ [in afti mja nazu] 

jåle ut v.  (spjåke ut (med billig pynt))  ίάί  [parastɔlizɔ (m  

 ftina stɔliða)] 

jåleri n.  (nykke, grille) ά [tɔ nazi]    # (nykker, griller) ά [nazja]   #  (affektasjon,  

tilgjorthet) ώ[kamɔmata]    #  ή [i gzitisi]    /   hans beundring for 

surrealismen var bare jåleri  όόήή

ή [ɔ avmazmɔs tu ja tɔ suralizmɔ itan kaari gzitisi]    /   med henne er det 

bare hoftevrikking og jåleri   ίόήά [in ɔlɔ kunimata k 

nazja] 

jålete adj.  (affektert, tilgjort)  έ [pitiðvmnɔs]    #   ά [nazjarikɔs]     

(fin, affektert) ό [lptɔs]    /   en jålete person  ά [ɔ kamɔmatas]   # 

ά [ɔ nazjaris]    /    jålete bevegelser  έή [lpts kinisis]     /    

være jålete (være affektert/fin på det)  άά [kanɔ nazja]    :    hun er så jålete/ 

affektert  ίόή [in ɔlɔ gzitisi]    

jålete adv.  (på en jålete, oppesen, tilgjort måte)  άό [m analafrɔ trɔpɔ]  


